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OpranizaTop KOH(pEpEeHIIii: HamionanbHwmii yHiBepcUTET 610peCypciB 1
MIPUPOJOKOPUCTYBAaHHS YKpaiHU

[TponoBonbya Ta exojoriyHa Oe3neka B yMOBax BilfHU Ta MOBOEHHOI BiOYIOBU: BUKIUKU
JUis YKpaiHu Ta CBiTy: MaT. MiXKH. HayK.-IPaKT. KOH(., ceKIis 4: SKicTh OCBITH Ta ryMaHiTapHa HayKa
B YMOBax BiifHM Ta mo0aibHUX BUKIUKIB (M. KuiB, 25 Tpas. 2023 p.). Kuis, 2023. C. 358.

Marepianu koH(pepeHL1ii ToJaHO B aBTOPCHKIN peaakiiii.

V 30ipHUKY [TOJJAaHO PE3yIbTaTH OOTOBOPEHHS aKTyaJlbHHUX MPOOJIEM, MEPCIEKTHUB 1 HUIAXIB
3a0e3MeyeHHs IPOI0BOJIBYOI Ta €KOJIOTTYHO1 Oe3MeKH B yMOBAX BifHHU, IUIaHY BIAHOBJIEHHS YKpaiHH,
CTAJIOTO PO3BUTKY CBITYy B KOHTEKCTI IIOOAJBbHUX 1 PEriOHAJIbHUX BHKIUKIB, TpaHchopmarii
cycniibeTBa Ta (OPMYBaHHS HOBOI MTAPAJAUTMH PO3BHUTKY.
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NAMES OF UKRAINIAN CITIES AS PROPER NOUNS: TRANSLITERATION IN
ENGLISH

Iryna Taranenko, a bachelor student, (irynataranenko8@gmail.com)
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

A sharp increase in mentions of Ukraine in the headlines of foreign newspapers, starting from
February 2022, is associated with the full-scale invasion of Russia on the territory of Ukraine, in
particular, the question of spelling names of Ukrainian cities, which diverges in different sources,
arose. Which names of Ukrainian cities as proper nouns are correct?

To start with, it is necessary to understand the origins of transliteration issues. For a long time,
Ukrainian proper names have been given a stance of an intermediary language; thus, became
established in many countries as an exonym. During the centralized management of language policy
by the party-government bodies of the former USSR, there were special directive documents
obliging cartographers and publishers to transliterate Ukrainian national names through the Russian
language [3]. Consequently, the Ukrainian language was simply not allowed to be on the maps of
Ukraine for decades, although the transliteration should be done directly from Ukrainian to English,
without using any additional language.

Regarding the international community and documents regulating this area, the resolutions of
the UN conferences on the standardization of geographical names recommend countries to reduce
the use of exonyms and give preference to national official names in publications, documents, and
maps. When transliterating foreign toponyms, the UN Group of Experts on Geographical title
recommends using the romanization systems adopted and recommended by the UN [4].

For the international use of Ukrainian geographic names, the Ukrainian system of Latinization
is used, recommended by Resolution X/9 "On the Latinization of Ukrainian Geographical Names"
of the Tenth UN Conference on the Standardization of Geographical Names in New York in 2012

[3].
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The first Ukrainian-English transliteration system was approved in 1996, and its current version
was approved by the Cabinet of Ministers in 2010 by Resolution on normalization of transliteration
of'the Ukrainian alphabet by means of the Latin alphabet [1]. The adoption of this resolution resulted
into the following: Ukrainian proper names — geographical names, names and surnames, are
rendered by means of the Latin alphabet in accordance with unified rules of transliteration in official
documents, in cartographic editions, etc. This table illustrates the expected transliteration of the
Ukrainian alphabet [1]:

Ykp => Trans Ykp => Trans Ykp => Trans
a==a T==1yi* H==f
G=>b A==iy* X => kh
B==y K==k y==1s

r==h, gh* n=:| 4 ==ch
r=>g M=>m w == sh
n==d H=>n L == shch
g==g 0==0 ==

e==ig ye* n==p 0 == iU, yu*
In W ==zh p==r A=>ia,ya*
i==Z c=>5 =
H==>y T==1
== y==u

* [Ipyriil BApIaHT BHUBAETLCA HA NOYATKY CNOEA.

**Micna nitepy "3" BXMBAETLCA "gh”. B iHWKX BUnagkax - "h".

accordance with the above table, geographical names on the city plans "Kyiv", "Lviv", "Odesa",
"Sevastopol", "Kharkiv", "Donetsk", tourist map of Ukraine, road map of Ukraine, tourist map of
the Carpathians, "Uzhhorodskyi district", published by the SSPE , Kartographia“ in 2010 — 2011,
are romanized [3].

That explains and Ukraine as a state insists that the spelling should be in Ukrainian. This is a
pure and fair desire for the manifestation of Ukraine's national identity and the struggle against
Russia on the cultural front in the field of linguistics [5]. Moreover, following the concept of
interlanguage, or communicative strategies in communication, the Ukrainian origin in words should
be preserved [2].

In conclusion, the correct spelling of Ukrainian geographical names, including the names of
cities, should be in accordance with the Ukrainian system of Latinization recommended by the Tenth
UN Conference on the Standardization of Geographical Names. The adoption of the Resolution 55
by the Cabinet of Ministers of Ukraine in 2010 established unified rules of transliteration for
Ukrainian proper names in official documents, cartographic editions, and other publications. It is
important to reduce the use of exonyms and give preference to national official names in
publications, documents, and maps, in accordance with the UN recommendations. Ukraine's
insistence on the correct spelling of its geographical names in Ukrainian is a legitimate expression
of its national identity and a resistance to Russia's cultural aggression. Therefore, it is important to
respect and use the authentic names of Ukrainian cities and other geographical locations, without
russifying them to meet the interests of the Russian Federation.
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